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Ì.Â.Êàðïåíêî [5:36-40]. Àëå Ð.Äàë, çàëèøàþ÷èñü çàãàëîì ó ö³é
òðàäèö³¿, çíàõîäèòü òàê³ ôîðìè îí³ì³÷íî¿ ïðîìîâèñòîñò³, ùî
ñïðèéìàþòüñÿ ÿê íå÷óâàíå íîâàòîðñòâî. Äî öüîãî âàðòî äîëó÷è-
òè ³ñòîòíó åêñïðåñèâí³ñòü Äàëîâî¿ îí³ì³¿. Ë.Áåëåé â³äçíà÷èâ, ùî
“íîì³íàòèâí³, ÷è ñòèë³ñòè÷íî íåéòðàëüí³”, àíòðîïîí³ìè “òâîðÿòü
ê³ñòÿê, àíòðîïîí³ì³éíó êàíâó òâîðó» [1:11,15]. Ó á³ëüøîñò³ “äî-
ðîñëèõ” òâîð³â (àëå íå â ïîåç³¿) òàê âîíî ³ º. Îäíàê ó òâîðàõ äëÿ
ä³òåé, çîêðåìà â òâîðàõ Ð.Äàëà, ê³ñòÿê ñêëàäàþòü íå íîì³íàòèâí³,
à åêñïðåñèâí³, ñòèë³ñòè÷íî çàáàðâëåí³ âëàñí³ íàçâè. Ïðîìîâèñòå
³ì’ÿ, çäàºòüñÿ, ó ïðèíöèï³ íå ìîæå áóòè ñòèë³ñòè÷íî íåéòðàëüíèì.
À â ÷àð³âíîìó ñâ³ò³ êàçêè Ð.Äàëà ñòèë³ñòè÷í³, ïî÷óòòºâ³ áàðâè óæè-
òèõ òàì îí³ì³â ñòàþòü îñîáëèâî âèðàçèñòèìè.
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Î. Þ. Êàðïåíêî

ÔÓÍÊÖ²¯  ÎÍ²Ì²¯  Ó  ÔÀÍÒÀÑÒÈ×ÍÎÌÓ  ÒÂÎÐ²:
ÎÏÎÂ²ÄÀÍÍß  À.  ÁÅÑÒÅÐÀ  “TIME  IS  THE  TRAITOR”

Ôàíòàñòè÷íèé òâ³ð çà æàíðîì ìóñèòü ìàòè ÿêóñü îí³ì³éíó åê-
çîòèêó. Íåçâè÷í³ ðå÷³, íàïðèêëàä ³íø³ ñâ³òè, ìàþòü íàçèâàòèñÿ
íåçâè÷íèìè ³ìåíàìè. Â îïîâ³äàíí³ Àëüôðåäà Áåñòåðà “Time is the
Traitor” òàêà îí³ì³éíà åêçîòèêà º. Àëå ñïðèéìàºòüñÿ âîíà ÿê ñòàí-
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äàðòíà äàíèíà ñàìå æàíðîâ³. Ïîð.õî÷ áè òàêå, ùå â åêñïîçèö³¿:
“There would be an industry named, say, Bruxton Biotics, plants on
Deneb Alpha, Mizar III, Terra, and main offices on Alcor IV” [9:7].

Ðîçòàøóâàííÿ çàâîä³â ô³ðìè “Áðàêñòîí Á³îòèêñ” äëÿ åêçîòèêè
ðîçêèäàíå ïî ïëàíåòàõ ð³çíèõ çîðÿíèõ ñèñòåì, ïðè÷îìó Ì³öàð òà
Àëüêîð ïðèíàéìí³ óâ³õîäÿòü äî îäíîãî ñóç³ð’ÿ Âåëèêî¿ Âåäìåäèö³
³ íàâ³òü ñêëàäàþòü ºäèíó çîðÿíó ñèñòåìó [3:143, 482], à Äåíåá çíà-
õîäèòüñÿ íà ïðîòèëåæíîìó áîö³ íåáåñíî¿ ñôåðè, â ñóç³ð’¿ Ëåáåäÿ.
Ñàì³ ïëàíåòè, íåâ³äîì³ ó öèõ ç³ðîê (à ó Ì³öàðà, äî ðå÷³, â ïðèí-
öèï³ íåìîæëèâ³, áî òî ïîäâ³éíà çîðÿ: ³ñíóº Ì³öàð À òà Ì³öàð Â
[3:143]), ïîçíà÷àþòüñÿ ïèñüìåííèêîì çà äîïîìîãîþ àáî ðèìñüêèõ
öèôð, àáî íàçâ ãðåöüêèõ áóêâ. Éäåòüñÿ, îòæå, ïðî òðåòþ ïëàíåòó
Ì³öàðà, ÷åòâåðòó ïëàíåòó Àëüêîðà, ïåðøó ïëàíåòó Äåíåáà. Â îñ-
òàííüîìó âèïàäêó À.Áåñòåð ïîñòàâèâñÿ äî íåáåñíî¿ ëîêàë³çàö³¿
äîñèòü ëåãêîâàæíî, áî Äåíåá ñàì ïî ñîá³ º α (àëüôà) Ëåáåäÿ, òîá-
òî íàéÿñêðàâ³øîþ çîðåþ öüîãî ñóç³ð’ÿ [ïîð. 8:195].

Òà öå ùå í³÷îãî. Â îïîâ³äàíí³ òðàïëÿºòüñÿ é òàêå: “The Deneb
nights are soft and black as velvet, thick and sweet with romance” [9:25]
Íî÷³ íà Äåíåá³! Óÿâ³òü ñîá³ íî÷³ íà ïîâåðõí³ Ñîíöÿ. À Äåíåá – òî
ùå ìàñèâí³øå ³ ÿñêðàâ³øå ñâ³òèëî. Óìèòü ñïàëèòü ³ ðîç÷àâèòü – îò
³ âñÿ ðîìàíòèêà... À çà Áåñòåðîì, ïî Äåíåáó íå ëèøå ïåðñîíàæ ðî-
ìàíòè÷íî ïðîãóëþºòüñÿ: “in the Deneb Laboratories” [9:7] â³äêðèò-
òÿ ðîáëÿòüñÿ.

Äîäàìî, ùî ïîçíà÷åííÿ Ross-Alpha ²²², äå ìåíåäæåð ãîëîâíî-
ãî ãåðîÿ Ñòðåïïà Ô³øåð õîâàâ ïðèáóòêè [9:29] àñòðîíîì³÷íî ùå
á³ëüø çàãàäêîâå. Ïîçíà÷åííÿ Ross ìàþòü 379 ïåðåì³ííèõ ç³ðîê,
ùî ¿õ â³äêðèâ ëîðä Â.Ðîññ [3:149]. Íàïðèêëàä, ñåðåä íàéáëèæ÷èõ
äî Ñîíöÿ ç³ðîê íàÿâí³ Ðîññ ¹ 128, Ðîññ ¹ 154, Ðîññ ¹ 248 [3:436].
À Ðîññ-Àëüôà íå ³ñíóº – º Ðîññ ¹ 1. Îòæå, ïîçíà÷åííÿ Ross-Alpha
²²², òîáòî òðåòÿ ïëàíåòà ñèñòåìè Ðîññ ¹ 1, âèãàäàíå ïèñüìåííè-
êîì. Àëå öå ïîçíà÷åííÿ íå ñò³ëüêè ôàíòàç³éíå, ñê³ëüêè çóìîâëåíå
àñòðîíîì³÷íîþ íåîñâ³÷åí³ñòþ.

Âò³ì, óñ³ ö³ êîñì³÷í³ ïîçíà÷êè ïèñüìåííèêà ìàëî îáõîäÿòü.
Ïîòð³áåí ôàíòàñòè÷íèé, ãàëàêòè÷íèé àíòóðàæ – ³ â³í òàê-ñÿê âè-
áóäîâóºòüñÿ íàÿâíèì îí³ì³÷íèì ì³í³ìóìîì. Ï³äêðåñëåíèé ïåðåá³ã
ä³¿ â êîñìîñ³ ï³äêðåñëþºòüñÿ é ïåâíèì â³äñòîðîíåííÿì â³ä Çåìë³.
Òàì òåæ º çàâîäè ô³ðìè, àëå À.Áåñòåð óæèâàº íàçâó íå àíãë³éñüêó
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– the Earth, à ëàòèíñüêó: Terra. Ïîð. ùå òàêå: “This was on Terra in
Berlin” [9:19]. ² íàâ³òü òàê: “Alceste returned to Terra and a city called
Berlin” [9:24]. Äëÿ êîñì³÷íîãî Àëñåñòà ³ Òåððà – íå ð³äíà ñòîðîíà,
³ Áåðë³í – ïðîñòî ïóíêò íà Òåðð³, “city called Berlin”.

À ïåðåá³ã ä³¿ òâîðó – öå êîíôë³êò ëþäñüêèõ õàðàêòåð³â òà ³íòå-
ðåñ³â. ² â³äáèâàºòüñÿ â³í, ç óñ³õ îí³ì³÷íèõ ðåñóðñ³â îïîâ³äàííÿ, ïå-
ðåäóñ³ì àíòðîïîí³ìàìè. Ïðè òîìó àíòðîïîí³ìè ö³ í³ÿêî¿ êîñì³÷-
íî¿ çàáàðâëåíîñò³ íå ìàþòü, áî íàëåæàòü ëþäÿì, ç ïîõîäæåííÿ
çåìëÿíàì. Îòæå, âîíè ö³ëêîì çåìí³, ïåðåâàæíî àíãë³éñüê³ òà
í³ìåöüê³. Âîíè äîáðå ä³áðàí³ é äåòàëüíî ïðîäóìàí³. Öåíòðàëüíèé
ïåðñîíàæ òâîðó Äæîí Ñòðåïï âîëîä³â äàðîì (âñå æ ôàíòàñòèêà!)
òî÷íî ïðîãíîçóâàòè óñï³õ ÷è íåóñï³õ áóäü-ÿêî¿ ïðîìèñëîâî¿ ÷è
ô³íàíñîâî¿ îïåðàö³¿, ÷èì çàðîáëÿâ ç³ ñâîºþ êîìàíäîþ (Strapp
Associates) ãðóá³ ãðîø³. ßêùî ³ì’ÿ ïåðñîíàæà â àíãë³éñüê³é ìîâ³ º
íàéïîøèðåí³øèì, òî ïð³çâèùå – ð³äê³ñíèì. Ñëîâíèê À.².Ðèáàê³-
íà éîãî âçàãàë³ íå ô³êñóº [5]. Âîäíî÷àñ ïð³çâèùå öå ìàº ïðîçîðèé
ñåíñ, ïîð. àíãë. strap “ðåì³íü, ðåì³íåöü” ³, ùîäî ïîäâîºííÿ ê³íöå-
âîãî ïðèãîëîñíîãî, strapper “êîíþõ”, strapping “ðåìåí³” (çá³ðíå) ³
“ïîáèòòÿ ðåìåíåì”.

Ïðî ñåíñ öåé ãîâîðèòèìåìî äàë³, à çàðàç â³äçíà÷èìî, ùî ïð³çâè-
ùó Strapp â îïîâ³äàíí³ ïðîòèñòî¿òü ïð³çâèùå Kruger. Ñàìå ïð³çâè-
ùå, à íå ëþäèíà Kruger. Ïåðåä ïðèáóòòÿì Ñòðåïïà äî ô³ðìè “Áðàê-
ñòîí Á³îòèêñ” òàì ïðîçâó÷àëî òðèâîæíå îãîëîøåííÿ: “Attention!
Attention! Urgent! Urgent! All male personnel named Kruger report
to Central. Urgent! Repeat. All male personnel named Kruger report
to Central. Urgent! Repeat. Urgent!” [9:8]. 47 Êðþãåð³â íåãàéíî çà-
ëèøèëè ô³ðìó íà ÷àñ ïåðåáóâàííÿ òàì Ñòðåïïà. Àëå îäðàçó ï³ñëÿ
ðîçìîâè ç Áðàêñòîíîì, ÿê çàâæäè ðåçóëüòàòèâíî¿ (Ñòðåïïîâ³ çðåø-
òîþ äîâåëîñÿ ò³ëüêè ñêàçàòè “Yes”), â³í ç áðóäíîþ ëàéêîþ “You
goddamned lousy murdering bastard!” çàñòðåëèâ íåçíàéîìó ëþäè-
íó, îäíîãî ³ç ñëóæáîâö³â ô³ðìè. Ó äîêóìåíòàõ çàãèáëîãî ïðî÷è-
òàëè: “William F. Kruger, biomechanic” [9:10-11].

Ïð³çâèùå Êðþãåð íàáóâàº âñå á³ëüø ãð³çíîãî, ìîòîðîøíîãî
çâó÷àííÿ. Í³õòî í³÷îãî íå ðîçóì³º. Ïðîòÿãîì óñüîãî òâîðó ëóíà-
þòü ïèòàííÿ: “Why send home all the Krugers?”, “A woman named
Kruger?”, “A girl named Kruger?”, “Why Kruger?”. Ô³øåð ãîâîðèòü,
ùî ó Ñòðåïïà êðþãåðîìàí³ÿ (Kruger fixation), ïðè÷èíè ÿêî¿ õîâà-



9 4

þòüñÿ â ìèíóëîìó. À Ôðåíê Àëñåñò âèð³øèâ ö³ ïðè÷èíè ç’ÿñóâà-
òè. Ôàíòàñòèêà ïåðåòâîðþºòüñÿ íà äåòåêòèâ, ÿêèì çðåøòîþ ³ º âñå
îïîâ³äàííÿ. Àëñåñò, êîëèøí³é áîêñåð, à òåïåð àêòîð, áóâ áóêâàëü-
íî íàéíÿòèé Ô³øåðîì äëÿ äîãëÿäó çà Ñòðåïïîì ³ â³äâîë³êàííÿ éîãî
â³ä êðþãåðîìàí³¿. Àëå âîíè ïî-ñïðàâæíüîìó çäðóæèëèñü, ³ Àëñåñò
äóæå õî÷å äîïîìîãòè Ñòðåïïîâ³. Â³í ç’ÿñóâàâ, ùî Ñòðåïï íà êîæí³é
ïëàíåò³ â³äâ³äóº the Bureau of Vital Statistics (ùå îäíà êîñì³÷íà
íàçâà, íà öåé ðàç åðãîí³ì) ç çàïèòîì ïðî ä³â÷èíó ç ÷³òêèìè ³íäè-
â³äóàëüíèìè ïàðàìåòðàìè. Ç’ÿñóâàâ ³ òå, ùî Ñòðåïïà çíàþòü
“çâ³äñè äî Îð³îíà” ïî âñ³õ çëà÷íèõ ì³ñöÿõ ï³ä ïð³çâèñüêîì
Wasteland “ïóñòêà, ïóñòèð” òà Mr. Devastation “ñïóñòîøåííÿ”, áî
“â³í ïðîëèíàº êð³çü æ³íîê ÿê âîãîíü ó ïðåð³ÿõ” [9:15] Àëå ò³ëüêè
êîëè Àëñåñò çàÿâèâ, ùî éîãî ìîâáè ñïðàâæíº éìåííÿ Êðþãåð,
øîêîâàíèé Ñòðåïï íàðåøò³ â³äêðèâ éîìó, ùî äóæå ëþáèâ “a girl
named Sima Morgan” ³ ùî “Then Sima Morgan got killed by a guy
named Kruger” [9:19]. Îñü âîíà, òàºìíèöÿ êðþãåðîìàí³¿!

Ö³ ñþæåòí³ êîë³ç³¿, ÿê ìè âæå ïî÷àñòè ïåðåñâ³ä÷èëèñü, ìàþòü
ñâî¿ îí³ì³÷í³ âèõîäè. Òàê, íàçèâàþ÷è ñåáå Êðþãåðîì, Àëñåñò ³ ñâî-
ãî äðóãà, òåæ áîêñåðà, íà ³ì’ÿ Blooper Davis íàä³ëÿº ïñåâäîí³ìîì
Blooper Davidoff [9:18], òîáòî çàñòóïàº àíãë. Davis [5:143; 7:458] íà
ðîñ. Äàâûäîâ, àëå â çàãàëüíîïðèéíÿòîìó çàõ³äíîºâðîïåéñüêîìó
(ç ïîõîäæåííÿ – ôðàíöóçüêîìó) îôîðìëåíí³. Óæèâàþ÷è öþ
ï³äêðåñëåíî ³íîçåìíó ôîðìó àíòðîïîí³ìà, ïèñüìåííèê äîñÿãàº
ñèìåòð³¿ îí³ìíîãî ïðîñòîðó (êîðèñòóºìîñÿ ñëóøíèì óòî÷íåííÿì
ïîøèðåíîãî òåðì³íà “îíîìàñòè÷íèé ïðîñò³ð”, çàïðîïîíîâàíèì
Ì.Â.Êàë³íê³íèì [2:63-64]), áî ïð³çâèùå Êðþãåð òåæ ³íîçåìíå – íå
àíãë³éñüêå, à í³ìåöüêå, ïîð. í³ì. Krüger “øèíêàð”. Íàãàäàºìî, ùî
Ñ³ìà Ìîðãàí çàãèíóëà íà “Òåðð³” ñàìå â Áåðë³í³.

Çíåíàâèñòü Ñòðåïïà äî ïð³çâèùà Êðþãåð ïîÿñíþºòüñÿ, òàêèì
÷èíîì, ïåðåæèòîþ íèì òðàãåä³ºþ, ó ÿê³é âèíóâàòöåì áóâ Êðþãåð.
Àëå ÷îìó À.Áåñòåð îáðàâ äëÿ âèíóâàòöÿ ñàìå öå ïð³çâèùå? Íå òîìó,
ùî âîíî îçíà÷àº “øèíêàð”, õî÷ Ñòðåïï íå îìèíàâ êîñì³÷íèõ
øèíê³â ïî âñ³é Ãàëàêòèö³, øóêàþ÷è ïîäîáó ñâîº¿ çàãèáëî¿ Ñ³ìè
Ìîðãàí. Ïðè÷èíó øâèäøå ñë³ä âáà÷àòè â ³ñòîðè÷íèõ ðåì³í³ñöåí-
ö³ÿõ. Ïàóëü Êðþãåð (1825-1904) ó 1883-1902 ðð. áóâ ïðåçèäåíòîì
Òðàíñâààëþ, çíàìåíèòî¿ áóðñüêî¿ ðåñïóáë³êè, ùî ðàçîì ç ðåñïóá-
ë³êîþ Îðàíæåâîþ òðè ðîêè îáîðîíÿëàñÿ â³ä íàïàäó Àíãë³¿. ² ÿê



9 5

ó Ñëàâ³¿ Òðàíñâààëü ñïðèéìàâñÿ ç ñèìïàò³ºþ, ñòàâøè ñèìâîëîì
áîðîòüáè çà ñâîáîäó, òàê â Àíãë³¿ â³í (òà éîãî ïðåçèäåíò) íàáóâà-
ëè ðàäøå íåãàòèâíèõ êîíîòàö³é. Ðåì³í³ñöåíòíèì º òàêîæ ³ìåííÿ
Sima Morgan. Àëå òóò óæå òðåáà ãîâîðèòè íå ïðî ³ñòîð³þ, õî÷ óñ-
ëàâèëî ñåáå íåìàëî Ìîðãàí³â, çîêðåìà ðîäèíà àìåðèêàíñüêèõ
áàãàò³¿â, à òàêîæ îäèí ³ç çàñíîâíèê³â ãåíåòèêè Òîìàñ Ìîðãàí (öåé
àñïåêò äëÿ æèòòÿ ãåðî¿í³ îïîâ³äàííÿ º ³ñòîòíèì), à ïðî ì³ôîëîã³þ.
×àð³âíà ôåÿ Ìîðãàíà, ñåñòðà ñëàâåòíîãî êîðîëÿ Àðòóðà [4:109],
äîáðå çíàíà â êåëüòñüêîìó ôîëüêëîð³.

Òåïåð âàðòî ïîâåðíóòèñÿ äî Ôðåíêà Àëñåñòà. Äîâ³äàâøèñü ïðî
òàºìíèöþ êðþðåðîìàí³¿, â³í âèð³øèâ ñêîðèñòàòèñÿ ÷óäåñàìè òî-
ãî÷àñíî¿ ãåíåòèêè, îöå ÿêðàç â³äêðèòèìè ó ô³ðì³ “Áðàêñòîí Á³î-
òèêñ (ñàìå ¿õ âíàäðåííÿ áóëî ñõâàëåíå Ñòðåïïîì), ³ ïîâåðíóòè Ñ³ìó
Ñòðåïïîâ³. Çíàéøîâ ìîãèëó, âèêðàâ ãð³á, ó ÷³ì éîìó äîïîì³ã øàõ-
ðàé ç äóæå ïðîìîâèñòèì í³ìåöüêèì ïð³çâèùåì Augenblick, ïîð.
í³ì. Augenblick “ìèòü, ìîìåíò”, â³äâ³ç íà Äåíåá [9:24]. À äàë³, ÿê
ñêàçàâ ó÷åíèé ç Äåíåáà, ÿêèé ñàìå é â³äêðèâ ìîæëèâ³ñòü îæèâëåí-
íÿ ³ ïîãîäèâñÿ äîêëàñòè ¿¿ äî Ñ³ìè Ìîðãàí, çàëèøèëàñü ñïðàâà
òåõí³êè é ãðîøåé. Â÷åíîãî öüîãî À.Áåñòåð ñïî÷àòêó íàçèâàº E.T.A.
Goland ÷è ïðîñòî Goland. À êîëè âæå éäåòüñÿ ïðî îæèâëåííÿ Ñ³ìè,
³í³ö³àëè ðîçãîðòàþòüñÿ. Âèÿâèëîñÿ, ùî âîíè õîâàþòü ³ì’ÿ Ernst
Theodor Amadeus [9:23, 24[. Öå âæå ïðÿìà, ï³äêðåñëåíî îäíîçíà÷íà
àëþç³ÿ äî óñëàâëåíîãî í³ìåöüêîãî êàçêàðÿ-ì³ñòèêà Åðíñòà Òåîäî-
ðà Àìàäåÿ Ãîôìàíà (1776-1822): áóêâàëüíå ïîâòîðåííÿ ñïåöèô³÷-
íîãî òðèëåêñåìíîãî ³ìåí³ é çá³ã ôîíåòè÷íî¿ ñòðóêòóðè ïð³çâèù.
Ãîëàíä òâîðèòü ÷óäåñà â íàòóð³, ÿê Ãîôìàí ó ñâî¿é õóäîæí³é óÿâ³.

Ô³øåð íàìàãàâñÿ íå äîïóñòèòè çóñòð³÷³ Ñ³ìè Ìîðãàí ç Äæî-
íîì Ñòðåïïîì, áî áîÿâñÿ, ùî òîé âòðàòèòü ñâ³é äàð ïðîãíîçóâàí-
íÿ Ïð³çâèùå öüîãî Ñòðåïïîâîãî àäì³í³ñòðàòîðà òåæ ó ïîâ³ñò³ âè-
ÿâëÿºòüñÿ ïðîìîâèñòèì: àíãë. fisher îçíà÷àº ñåðåä ³íøîãî “ðèáàë-
êà”, à ïð³çâèùå Fisher ïîõîäèòü ñàìå â³ä öüîãî çíà÷åííÿ [5:177],
Ô³øåð ìàâ äîáðÿ÷èé óëîâ ç ì³ëüéîííèõ ïðèáóòê³â Ñòðåïïà. Ïðî-
òå Àëñåñò ïîäîëàâ óñ³ ïåðåøêîäè – Ñ³ìà ³ Äæîí çóñòð³ëèñü. ² ùî?
Ï³ñëÿ ïàëêèõ ³ ðàä³ñíèõ îá³éì³â Ñòðåïï áàéäóæå â³äâåðíóâñÿ: íå
òå! Â³í çâèê â³äâåðòàòèñÿ â³ä æ³íîê, ÿêèõ âèøóêóâàâ òî÷íî çà ïà-
ðàìåòðàìè Ñ³ìè,– çàëèøèâ ³ ñâîþ óêîõàíó ôåþ… Ïðàâèëüíî âèç-
íà÷èâøè øëÿõ ðîçâèòêó ô³ðìè Áðàêñòîíà, Ñòðåïï òàê ³ íå çðî-
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çóì³â, ùî öå é øëÿõ äî éîãî îñîáèñòîãî ùàñòÿ. ×àñ ä³éñíî âèÿâèâ-
ñÿ çðàäíèêîì, ïðî ùî é ãîâîðèòü çàãîëîâîê îïîâ³äàííÿ.

Íà öüîìó ôîí³ íàáóâàº îñîáëèâîãî ñåíñó “ðåì³íöåâà” åòèìî-
ëîã³ÿ ïð³çâèùà Ñòðåïï. Àäæå â ïð³çâèù³ éîãî äðóãà Alceste òåæ º
ðåì³íåöü, ò³ëüêè çîâñ³ì ³íøèé. Àíãë. ceste îçíà÷àº “ïîÿñ” ³ íå ïðî-
ñòî ïîÿñ, à “ïîÿñ Àôðîä³òè” [1:236] – ÷àð³âíèé ïîÿñ, ó ÿêîìó õîâà-
ëàñÿ ïðèâàáëèâ³ñòü áîãèí³ [6:173]. ²ñíóº àíãë³éñüêå ïð³çâèùå
Alcock, ÿêå åòèìîëîã³çóºòüñÿ ÿê ïîºäíàííÿ ä.-àíãë. cocc “ï³âåíü” ç
êîìïîíåíòîì Al-, óçÿòèì â³ä îñîáîâèõ ³ìåí, ó ò³ì ÷èñë³ é Alfred
[5:36, 530].Íå âèêëþ÷åíî, ùî Àëüôðåä Áåñòåð ïîºäíàâ òàêèì æå
÷èíîì ñâîº ³ì’ÿ ç ïîÿñîì Àôðîä³òè. À ãëèáèííèé ñåíñ îïîçèö³¿
Strapp-Alceste ó ò³ì, ùî Ñòðåïï ïðîì³íÿâ ïîÿñ êîõàííÿ íà ïîÿñ
ïîáèòòÿ – ïîáèòòÿ îáñòàâèíàìè ³ æèòòÿì. Âèñëîâëåíå ïðèïóùåí-
íÿ – ò³ëüêè ïðèïóùåííÿ. ²ì’ÿ Àëüöåñò (ñàìå â òàê³é ôîðì³) íàëå-
æèòü äî óëþáëåíèõ çíàêîâèõ îí³ì³â åïîõè êëàñèöèçìó. Àëå â ³ìåí³
ïåðñîíàæà àíàë³çîâàíîãî îïîâ³äàííÿ Àëñåñò îòîé ðåì³íåöü Àô-
ðîä³òè àæ íàäòî íàïðîøóºòüñÿ íà âèçíàííÿ çà çì³ñòîì òâîðó…

Ìè ïðîâåëè ñîö³îë³íãâ³ñòè÷íó îö³íêó àíòðîïîí³ì³â Strapp,
Kruger, Alceste çà â³äîìîþ ìåòîäèêîþ À.Ï.Æóðàâëüîâà, ùî ïå-
ðåäáà÷àº îö³íêó ³ìåí³ çà 25 ïàðàìåòðàìè. Â³äïîâ³äü äàëè 25 ñòó-
äåíò³â àíãë³éñüêîãî â³ää³ëåííÿ ÎÍÓ, ùî íå çíàéîì³ ç àíàë³çîâà-
íèì îïîâ³äàííÿì À.Áåñòåðà ³ íå âîëîä³þòü ³íôîðìàö³ºþ ïðî
Ï.Êðþãåðà ÿê ³ñòîðè÷íó îñîáó. Ëèøå â îäíîìó âèïàäêó âñ³ 25
îïèòóâàíèõ âèÿâèëèñÿ îäíîñòàéíèìè, âèçíàâøè ïð³çâèùå Êðþ-
ãåð ãðóáèì. Ó ö³é ïîçèö³¿ “í³æíèé – ãðóáèé” îö³ííî¿ øêàëè ïåðøå
ì³ñöå çàéìàº Àëñåñò (16-9) ³ äðóãå Ñòðåïï (14-11). Òàêå ðîçòàøó-
âàííÿ òðüîõ ïð³çâèù çà ¿õ ôîíîñåìàíòèêîþ ìàºìî ùå â ñåìè âè-
ïàäêàõ. Øêàëà, íàãàäàºìî, ïîáóäîâàíà òàêèì ÷èíîì, ùî êîæíà
ïàðà çàïðîâàäæåíèõ äî íå¿ àíòîí³ì³÷íèõ îçíàê ïðÿìî ÷è îïîñå-
ðåäêîâàíî äàº ïîçèòèâíó îö³íêó ñâî¿ì ë³âèì êîìïîíåíòîì ³ íåãà-
òèâíó – ïðàâèì. Îòæå, çà ïîðÿäêîì îö³íêè ïð³çâèù ïåðøå ïîòðàï-
ëÿº â ñôåðó ïîçèòèâíîãî, îñòàííº – â ñôåðó íåãàòèâíîãî, à ñåðåäíº
éìåííÿ òàê ÷è òàê íåéòðàë³çóºòüñÿ. Òàêà äèñòðèáóö³ÿ íàáîðó Àë-
ñåñò – Ñòðåïï – Êðþãåð âèÿâèëàñÿ â ïîçèö³ÿõ “õîðîøèé – ïîãàíèé”
(Àëñåñò: 20-5, Êðþãåð: 2-23), “ãàðíèé – îãèäíèé” (Àëñåñò: 20-5,
Êðþãåð: 6-19), à òàêîæ ó ñåìàíòè÷íî ìåíø âèðàçèñòèõ ïîçèö³ÿõ
“ñâ³òëèé — òåìíèé” (Êðþãåð: 4-21), “æ³íî÷íèé — ìóæí³é” (Êðþ-
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ãåð: 4-21), “ãëàäêèé — øîðñòêèé” (Êðþãåð: 4-21), “îêðóãëèé —
âóãëóâàòèé” (Êðþãåð: 5-20), “ÿñêðàâèé — òüìÿíèé” (òóò óñ³ òðîº
ïîòðàïèëè ó ïîçèòèâíó ñôåðó, ùî çðåøòîþ çàñâ³ä÷óº âäàëèé, ÿñê-
ðàâèé äîá³ð îí³ì³¿ ïèñüìåííèêîì: Àëñåñò: 17-8, Ñòðåïï: 16-9, Êðþ-
ãåð: 14-11).

Ùå â øåñòè ïîçèö³ÿõ Êðþãåð çàâåðøóº ðÿä, ìàþ÷è ïåðåä ñî-
áîþ Ñòðåïïà òà Àëñåñòà. Ñåðåä íèõ ³ òàê³ ³ñòîòí³ ïàðàìåòðè, ÿê
“áåçïå÷íèé — ñòðàøíèé” (Ñòðåïï: 19-6, Êðþãåð: 3-22), “äîáðèé
— çëèé” (Ñòðåïï: 17-8, Êðþãåð: 5-20), à òàêîæ “ïðîñòèé — ñêëàä-
íèé” (Êðþãåð: 4-21), “ðàä³ñíèé — ïå÷àëüíèé”, “âåñåëèé — ñóì-
íèé”, “ãàðÿ÷èé — õîëîäíèé”. À â òðüîõ âèïàäêàõ Êðþãåð ñòî¿òü
êðàéí³ì ñïðàâà, êîëè çà îö³íêàìè íå ðîçð³çíÿþòüñÿ Ñòðåïï ³ Àë-
ñåñò (“âåëèêèé — ìàëèé”, “âåëè÷íèé — íèöèé”) àáî Ñòðåïï ³ Êðþ-
ãåð (“ëåãêèé — âàæêèé”). Îòæå, çà 17 ïàðàìåòðàìè Êðþãåð çíà-
õîäèòüñÿ íà øêàë³ êðàéí³ì ñïðàâà – ôîíåòè÷íî öå éìåííÿ íåãà-
òèâíîãî ïåðñîíàæà, ùî é âèìàãàºòüñÿ çì³ñòîì òâîðó.

Ó ñåìè ïîçèö³ÿõ êðàéí³ì ñïðàâà âèÿâèâñÿ Àëñåñò. Ö³ ïîçèö³¿
òåæ äîñèòü õàðàêòåðí³ äëÿ ãåðîÿ, ñåðåä íèõ îñîáëèâî íåïðèºìíà
“õîðîáðèé — áîÿçêèé”. Àëå öèôðè òóò íå òàê³ êàðäèíàëüí³, ÿê ó
Êðþãåðà, ³ øâèäøå òÿæ³þòü äî íåéòðàë³çàö³¿ – Ñòðåïï: 15-10, Êðþ-
ãåð: 14-11, Àëñåñò: 13-12. Òàêèé ïîðÿäîê ðîçòàøóâàííÿ ïð³çâèù
ïåðåä àíòðîïîí³ìîì Àëñåñò ìàºìî ùå â ÷îòèðüîõ âèïàäêàõ, ïðè-
÷îìó âñþäè öèôðè º áëèçüêèìè äî íåéòðàë³çàö³¿. Ìàêñèìàëüíà –
â ïîçèö³¿ “ìîãóòí³é — êâîëèé” (Àëñåñò: 8-17). Äî öüîãî ðÿäó íàëå-
æàòü òàêîæ ïàðàìåòðè “ãó÷íèé — òèõèé”, “ñèëüíèé – ñëàáêèé”,
“àêòèâíèé — ïàñèâíèé”. Ëèøå â äâîõ áëèçüêîñïîð³äíåíèõ âèïàä-
êàõ ìàºìî ðÿä Êðþãåð, Ñòðåïï, Àëñåñò: “øâèäêèé – ïîâ³ëüíèé”
(Êðþãåð: 20-5,Ñòðåïï: 12-1Ç, Àëñåñò: 11-14) òà “ðóõëèâèé – çàáàð-
íèé” (Êðþãåð: 18-7, Ñòðåïï: 16:9, Àëñåñò: 10-15). ² ò³ëüêè â îäí³é ç
25 ïîçèö³é ó ê³íö³ îïèíèâñÿ Ñòðåïï, òà é ïîçèö³ÿ öÿ äîñèòü ôîð-
ìàëüíà: “äîâãèé — êîðîòêèé” (Êðþãåð: 17-8, Àëñåñò: 16-9, Ñòðåïï:
14-11).Ðåçóëüòàò öåé, ìàáóòü, âèçíà÷èâñÿ ïðîñòî òèì, ùî Ñòðåïï
– ñëîâî îäíîñêëàäîâå, à Êðþãåð òà Àëñåñò – äâîñêëàäîâ³. Íà òî
Ñòðåïï ³ º ãîëîâíèì ãåðîºì, ùîá áóòè ïîïåðåäó, à íå ïîçàäó.

ßêùî ðîçïîä³ëèòè çà ïð³çâèùàìè ¿õ ðèñè, íàçâàí³ ðåñïîíäåíòà-
ìè íå ìåíøå 17 ðàç³â, òî Ñòðåïîâ³ íàëåæàòü òàê³ â³ñ³ì (ïîäàºìî çà ¿õ
÷àñòîòîþ): àêòèâíèé, áåçïå÷íèé, ãó÷íèé, ñèëüíèé, âåñåëèé, âåëè÷-
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íèé, äîáðèé, ðàä³ñíèé. Óñå öå ë³â³ ïîçèòèâí³ êîìïîíåíòè ïàðíèõ
îïîçèö³é øêàëè. Íàé÷àñòîòí³ø³ îçíàêè, íàçâàí³ 19 ðàç³â – àêòèâ-
íèé, áåçïå÷íèé, ãó÷íèé. Àëñåñòó ïðèòàìàííî ò³ëüêè ø³ñòü îçíàê, ç
íèõ íàé÷àñòîòí³ø³ õîðîøèé ³ ãàðíèé íàçâàí³ 20 ðàç³â. ²íø³ îçíàêè
– âåëè÷íèé, áåçïå÷íèé (ö³ îçíàêè ïðèòàìàíí³ é Ñòðåïïó), ÿñêðà-
âèé, êâîëèé. Îñòàííÿ îçíàêà º ïðàâèì êîìïîíåíòîì, à âñ³ ³íø³ –
ë³â³. Êðþãåðà æ õàðàêòåðèçóº íàá³ð 13 îçíàê, ç ÿêèõ íàé÷àñòîòí³øà
ãðóáèé, ÿê çàçíà÷àëîñü, íàçâàíà âñ³ìà 25 ðåñïîíäåíòàìè. Äàë³ éäóòü:
ïîãàíèé, ñòðàøíèé, òåìíèé, ìóæí³é, ñêëàäíèé, øîðñòêèé, çëèé,
âóãëóâàòèé, øâèäêèé, îãèäíèé, ðóõëèâèé, äîâãèé. Óñ³ ö³ îçíàêè º
ïðàâèìè, íåãàòèâíèìè, îêð³ì òðüîõ: øâèäêèé, ðóõëèâèé òà äîâãèé.

Ôîíîñåìàíòè÷í³ õàðàêòåðèñòèêè âñ³õ òðüîõ àíòðîïîí³ì³â íà-
ïðî÷óä äîáðå âïèñóþòüñÿ â îáðàçè â³äïîâ³äíèõ ïåðñîíàæ³â, ïðî-
â³äíèõ â àíàë³çîâàíîìó îïîâ³äàíí³. Çá³ã íàñò³ëüêè ãëèáîêèé ³ äà-
ëåêîñÿæíèé, ùî çà íàçâàíèìè îçíàêàìè ìîæíà îïèñóâàòè ãåðî¿â
îïîâ³äàííÿ. Öåé ë³íãâîñòàòèñòè÷íèé åêñïåðèìåíò çàñâ³ä÷èâ, íà-
ñê³ëüêè âäóìëèâî ³ äáàéëèâî À.Áåñòåð äîáèðàâ íàéìåííÿ ïåðñîíà-
æ³â ñâîãî òâîðó.
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